
The Classical Review
http://journals.cambridge.org/CAR

Additional services for The Classical Review:

Email alerts: Click here
Subscriptions: Click here
Commercial reprints: Click here
Terms of use : Click here

Suetonius Suetonius. With an English Translation by J.
C. Rolfe, Ph.D., Professor of the Latin Language and
Literature in the University of Pennsylvania. 2 vols.
8vo. Vol. 1. pp. xxxii + 1–500; vol. ii. pp. 1–556.
Frontispiece. (The Loeb Classical Library.) London: W.
Heinemann; New York: The Macmillan Co., 1914. 5s.
each.

J. Wight Duff

The Classical Review / Volume 30 / Issue 5-6 / August 1916, pp 166 - 169
DOI: 10.1017/S0009840X00010507, Published online: 27 October 2009

Link to this article: http://journals.cambridge.org/abstract_S0009840X00010507

How to cite this article:
J. Wight Duff (1916). The Classical Review, 30, pp 166-169 doi:10.1017/
S0009840X00010507

Request Permissions : Click here

Downloaded from http://journals.cambridge.org/CAR, IP address: 138.251.14.35 on 09 Apr 2015



THE CLASSICAL REVIEW

and the dead man's hand came away in
his grasp; for the wrist had been
severed by a sabre in the hands of the
Egyptian. And Cyrus was still more
deeply moved at seeing this; and the
wife wept aloud; but taking the hand
from Cyrus, she kissed it and fitted it
on again as best she could and said:
"The rest of his limbs also you will
find in the same condition, Cyrus; but
why should you see it ? . . . For it
was I that, in my folly, urged him to do
his best to show himself a worthy
friend to you. . . . And so," she said,
" he has indeed died a blameless death,
while I who urged him to it sit here
alive." For some time Cyrus wept in
silence and then he said aloud: " Well,
lady, he indeed has met the fairest of
ends, for he has died in the very hour
of victory."'

Well is it that Mr. Miller comes out
no worse from the ordeal of such a
comparison. Of course we sadly miss
the flavour of the old, and hardly feel
compensated by the accuracy of the
modern. I judge from an accumula-
tion of small indications that Mr.
Miller has diligently studied the com-
mentators. I should like to break a
lance with him over the rendering of
some of those moral terms that Xeno-
phon delights in. But I must be con-
tent to take one example—a group of
words that belong specially to Xeno-
phon, and which, with help of Sturz, I
have lately gone through—pahiovpyia
and its relatives.

The renderings given by Mr. Miller
in different passage are ' idleness'
(VII. 5. 74 and 75), 'self-indulgence'
(I. 6. 8), ' to be indifferent' (II. 1. 25),

' to conduct himself ill' (VIII. 4. 5).
At I, 6. 34 it is not clear exactly what
he assigns to the substantive. The
words are "va fLt) irphf rrjv l<rj(vph,v
iiridv/u.Lav avTois paZiovpylas irpoayevo-
/i€Pt/? afieTpw<; avTjj \pq>vro 01 veoi: and
Mr. Miller renders 'lest in case lax
discipline should give a free rein to
their passions the young might indulge
them to excess.' Dindorf renders here
' facilitas faciendi orta ex disciplina,'
Hutchinson ' audacia,' Lenklau ' levi-
tas.' This is the passage to which the
statement found in Suidas and others
that Xenophon used paSiovpyia as
equivalent to ev/coXia is rightly held to
apply. The statement is true enough.
But Hesychius, etc.—or rather him
from whom they derived—did not
mean ' ease' in the sense of ' ready
opportunity,' facilitas. They—or he—
meant ' a readiness to do what is wrong.'
Hence Hesychius' paSbw1 6VKO\O>?—
i.e. as in Sophocles' paSwo? Ka.6ifipi.aav,
the only use of the word that could
prompt a gloss. If, then, Mr. Miller
means by ' lax discipline' laxity on the
part of the boys, he is right. If he
attributes the eu/coXia to the elders, as
the rendering suggests, he is certainly
wrong. There is no reason for sepa-
rating this passage from the others.
The only meanings of paZiovpyia in
Xenophon are ' idleness,' the ' self-
indulgence ' that comes of idleness, and
' misconduct' or ' a propensity to mis-
conduct.' Lenklau's levitas therefore
was nearest the mark.

E. C. MARCHANT.
1 So iu poSitos iroiti, the first gloss on

pabtovpyel in Hesychius, we must see a refer-
ence to immoral conduct in pqltias.
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IN these two volumes Professor Rolfe
has edited and translated The Twelve

Caesars, and from The Lives of Illus-
trious Men the extant portions On Gram-
marians, On Rhetoricians, with the Lives
of six poets accepted by the editor
(Terence, Virgil, Horace, Tibullus, Per-
sius, and Lucan), one historian (the
elder Pliny), and one orator (Passienus
Crispus). Suitable introductions deal
with the life and works of Suetonius and
the MSS.; there is a useful bibliography;
and the brief notes subjoined to the text
sensibly elucidate the right sort of
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points for readers of the Loeb Classical
Library. The frontispiece represents a
cameo of Tiberius with oak-wreath; the
first volume ends with a 'stemma' of
the Julio-Claudian family; while the
second volume contains an index mainly
of proper names. It is commendable
that the remnants of The Lives of Illus-
trious Men should have been added and
to some extent discussed; although it
seems strange that, in the general sketch
of the author's works, when recording
the use made of Suetonius by later
writers (p. xiii), the editor does not men-
tion that he was a source for Jerome's
amplification of the chronicle of Euse-
bius. With some disadvantage, at
least to the ordinary reader, this is re-
served for mention in the special pre-
fatory note to the Lives of Illustrious
Men in the second volume.

Of the MSS. a straightforward ac-
count is given, and broadly Ihm's text
of 1907 is accepted for The Lives of the
Caesars. The editor's position in this
relation can be summed up in his re-
mark: 'the text may be regarded es
practically settled, at least until the in-
dependent value of the fifteenth-century
codices has been demonstrated.' A re-
ference is judiciously made to the views
put forward in Harvard Studies in
Class. Phil, by Messrs. C. L. Smith and
A. A. Howard regarding the later MSS.;
and there is ground for the expectation
that Ihm's estimate of the MSS. of The
Caesars may have to be modified in the
light of investigations made by Profes-
sor Howard of Harvard, as I gathered
when I had the privilege of rendering
him some little assistance in his exam-
ination of the Codex Dunelmensis.
Professor Rolfe inserts brief, but for his
purpose adequate, textual notes to re-
cord certain conjectures and variant
readings.

It is mainly as a translation that Pro-
fessor Rolfe's work is to be estimated.
Rivalry with Philemon Holland is dis-
claimed ; and nothing like his distinc-
tion of style is achieved, or perhaps
should be aimed at; for there is point in
the old epigram:
Philemon with 's Translations doeth so fille

us;
He will not let Suetonius be Tranquillus !

It was wiser, therefore, to produce a new
translation, and 'let Suetonius be Tran-

quillus ' ; because not only is Holland a';
times inaccurate, but his Elizabethan
pomp and quaintness are almost too
distracting to convey the plain matter-
of-fact tone of most that is in Suetoniuf,
and his very English at times stands in
need of interpretation for the twentieth-
century reader. Professor Rolfe calls
Suetonius' Latin style 'business-like,'
and this fairly characterises his English
rendering, which in the mass is a success-
ful one—notably so in some of those few
greater passages where Suetonius has
allowed himself space. For example,
the whole incident of Caesar at the Rubi-
con is tastefully and naturally trans-
lated. Usually the hexairieters and
elegiacs quoted are turned into corre-
sponding English hexameters and
elegiacs---some with quite good effect,
while others to my mind would have
been better converted into different
metres. The translation does not lack
the qualities of vigour and lightness : on
the contrary, it is decidedly readable;
but it is disappointing that the editor
of a classic should suffer from defective
proof-reading, inaccuracies in transla-
tion, and neglect of sound English.

That these blemishes may be elimin-
ated in a new edition, it may be well to
append a selection. Some are obvious
misprints: e.g. in vol. I. p. 5, ' Nico-
demes' for 'Nicomedes'; p. 28, 'opor-
tunitate'; p. 33, 'Cervennes'; p. 205,
' sphynx'; p. 302, ' Roman' for
'Romam'; p. 337, ' unassumming'; p,
419, 'Julia' for 'Junia' ; in vol. II. p. 65,
' in particularly'; p. 391,'poety'; p. 392,
' manuscipts'; p. 417, 'Epicadius' for
'Epicadus' of the Latin text, though
Epicadius is retained in the index,
p. 451, 'Tibulus.' In II. p. 470, in
konore should be in honorem; and on
p. 474 ' efflagitaret' is an inexplicable
subjunctive: is it meant for eiflagitarat,
or efflagitabat, which is the reading in
Nettleship's Ancient Lives of Vergil?
Sometimes there is inconsistency in
spelling: e.g. I. p. 64, incokatam, but
II. p. 470, inchoasset and inchoavit; II.
p. 266, iantacula in text, but ientaculum
in note; II. p. 466 egloga, p. 480 eglogas,
but p. 488 eclogam; II. p. 462 sylvae,
but on pp. 412-413 silva; pp. 496-7,
Agathumi in Latin, Agathernus in
English. Sometimes the inconsistency
is in the matter, which is more serious:
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e.g. II. p. 495, the marginal notes give
34 A.D. and 62 A.D. as the dates of
Persius' birth and death respectively;
yet, three pages later, in the Latin text
the editor leaves unchallenged decessit
. . . anno aetatis xxx.

On questions of the right translation
for certain words or phrases there is
room for difference of opinion; and a
few cases may be cited where I should
differ from Professor Rolfe. The ren-
dering of cuius gentis familia est nostra
(I. p. 9) as ' the family of which ours is a
branch' constitutes perhaps an inadvis-
able identification of gens and familia.
Filiorum . . . naturalem (I. p. 364)
would be more appropriately 'his own
son' than 'his natural son/ which usually
bears a different sense. 'The good
people of Greece' is possibly too kindly
a phrase for Graeculis (I. p. 308), al-
though one need not import the mordant
tone of Juvenal's Graeculus esuriens.
' General kissing' does not properly ex-
press cotidiana oscula (I. p .342); nor is
the rendering ' he made a display of sim-
plicity' for iactator civilitatis (II. p. 66)
free from ambiguity. At II. p. 471 it is
difficult to see the propriety of ' though'
in 'He also wrote the Aetna, though
its authorship is disputed' as English
for scripsit etiam de qua ambigitur
' Aetnam'; and at II. p. 485 it would be
safer to say 'procured' or 'obtained,'
instead of 'purchased' (cotnparavit), in
reference to the securing of a clerkship
by the impecunious Horace. In aedili-
tate (II. p. yd) is left untranslated. Of
the bird-victims for Caligula-worship
(I. p. 437) six are specified in the Latin,
but only five in the English: if this
arises from the grouping of numidicae
and meleagrides together as 'guinea-
hens,' a note to that effect would have
been informative.

At I. p. 18 biduo post is translated
'on the following day' ; and at I. p. 58
post biduum ' the very day after.' It is
difficult, in spite of Roman habits of in-
elusive reckoning, to believe that biduo
post is the same as postridie. Caesar
has biduo post and postridie in adjoin-
ing chapters of the De Bello Gallico,
I. 47 and 48, and they are not likely
there to mean the same thing; and it is
manifest that Cicero signifies by biduunt
the full space of two days in uno die
longiorem mensem jaciunt aut biduo.

There are other cases which clearly
are mistakes. Teutonis in the ablative
(I. p. 14) should not be taken from
'Teutones.' Singula milia denariorum
(I. p. 358) is misrepresented as ' a hun-
dred denarii to each.' Necem matris et
fratrum (I. p. 420) is rendered ' death of
his mother and brother' (singular); and
the point is of significance, as only three
chapters on Suetonius has matris
fratrisque and then again matris
fratrumque, 'The Green Faction' is
given correctly for prasinae factioni
(Calig. 55, I. p. 488); but unhappily the
rival factio Veneta is also identified
with 'the Greens,' II. p. 257; and then
on p. 269 the latter is called 'the Blue
faction.' This is sufficiently disconcert-
ing nowadays; but to have confused 'the
Blues' with 'the Greens' at certain
periods of imperial Rome might have cost
a man his life (see V it ell. ch. 14). Dextro
brachio, II. p. 97, is rendered ' on his left
arm'; nor is this the only time that
dexter is mistranslated; for at II. p. 225
in dexteriose latere is said to be ' on the
left side.' Supplevit in II. p. 417 means
not ' supplied' but ' completed'; and
Mud mirutn admodum fuerit, II. p. 222,
does not mean ' it was very surprising.*

If these are slips in Latin, there are
even more in English. Without being,
if one may adapt Suetonius' phrase,
sermonis Anglici exactor molestissimus,
one ought to demand from a translator
fair respect for English idiom and syn-
tax, as well as a keen sense in words.
To write, as in II. p. 410 of a word being
' stricken out' is to use archaic English;
to say that Suetonius' writings ' may be
listed' (I. p. xi) is, despite Raleigh and
Dryden, to use what is now commercial
English; to tell us in the preface, I. p. v,
that ' a different meaning than his has
been adopted,' or to say 'he aims to be
strictly impartial,' I. p. xviii, or to trans-
late sc due turn 'took him one side,'
II. p. 225, is to use unidiomatic English;
while to call offerings ' propitiary,'
II. p. 297, is to use what is not English
at all.

Several sentences lack clearness, e.g.
I. p. 14, footnote, ' Of these one was se-
lected by lot to conduct the trial, if one
were necessary, and pass sentence,'
where some will ask whether the second
'one' means 'trial ' or whether it bears
the same meaning as the first 'one.'
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From the wording 'he allowed the en-
voys of the Germans to sit in the
orchestra, led by their naive self-confi-
dence/ II. p. 53, who could be certain
that ' led' means ' as he was influenced'
(commotus) ? Again, we read ' when
one of these had been handed over for
execution, just as he was paying his
morning call, and at once recalled, as all
were praising the Emperor's mercy,
Vitellius gave orders to have him killed,'
II. p. 269: fortunately the Latin is on
the opposite page. Is it too much to
call slip-shod the syntax of the note in
II. p. 238, 'According to Suetonius the
arms were sent from the praetorian
camp to Ostia to fit out the cohort, and
that the riot started in the praetorian
camp' ? I trust it is not hypercritical
to object to the extension of the mean-
ing of 'regalia' to include ornaments
connected with triumphs or consuls; e.g.
I. p. 407; II. p. 49, p. 203, p. 287. It is,
of course, notorious that the decorations
or insignia of various orders and cor-
porations have been styled by this re-
sounding term, but if its employment

was pronounced improper as long ago
as in Edmondson's Complete Body of
Heraldry in 1780, then in a work of
Roman associations the word might
reasonably be restricted to emblems of
royalty.

At II. p. 239 ' a great storm arose and
he had a bad fall' is irresistibly sug-
gestive of Humpty-Dumpty, and at II.
p. 103 it is comically alarming to take
literally the sentence 'all kinds of pre-
sents were thrown to the people; these
included a thousand birds . . . finally
ships, blocks of houses and farms.'
Lastly, we owe it entirely to the trans-
lator and not to Suetonius, if we find
humour in ' Now in Nero's last year the
whole grove died from the root up, as
well as the hens.' This odd zeugma
implying that the hens also 'died from
the root up ' is not suggested by the
Latin, which has two quite solemn verbs,
silva omnis exaruit radicitus et quid-
quid ibi gallinarum erat interiit.

J. WIGHT DUFF.
Armstrong College,

Neivcastle-upon-Tyne.

ROMAN CURSIVE WRITING.
Roman Cursive Writing, a Dissertation

presented to the Faculty of Princeton
University in Candidacy for the Degree
of Doctor of Philosophy. By H E N R Y
BARTLETT VAN HOESEN. Med. 8vo.
Pp. 268 (with numerous facsimiles of
cursive alphabets). University Press,
Princeton (London : Humphrey Mil-
ford, Oxford University Press), 1915.
8s. 6d. net.

THIS dissertation supplies a consecutive
history of Roman cursive writing from
its earliest extant examples down to
the time of its development into the
' national hands ' and the Italian nota-
rial scripts. The work was undertaken
at the suggestion of Dr. E. C. Richard-
son of Princeton; it has been continued
under the influence of professorial
teaching in Munich; and it has been
completed with the aid of photographs
and other facsimiles of the numerous
documents which form a necessary part
of the evidence here submitted to a
most minute and elaborate examination.

After a brief survey of the passages
in early Latin literature which refer to
' the use of wax tablets, and, probably,
of cursive writing,' the author passes in
review the successive specimens of that
kind of script. The first century of our
era is represented by the graffiti on the
walls of" Pompeii, and by the wax
tablets of the Pompeian banker, Jucun-
dus, while the second includes the
Dacian tablets, and a few similar docu-
ments discovered in Egypt. Some
eighty papyri of comparatively recent
discovery, dating from the first five
centuries, serve to fill the gap between
the earlj' graffiti and tablets above-
mentioned, and the late Ravenna papyri
of the fifth, sixth, and seventh cen-
turies.

A brief history of the early study of
Roman cursive writing by Mabillon and
Maffei, by Toustain and Tassin, and by
C- T. G. Schonemann, is here followed
by special mention of jthe publication of
the Ravenna documents by Gaetano
Marrni in 1805 ; of the Dacian tablets


